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1. 

Pe­tar se po­javlju­je

Sva de­ca, osim jednog de­te­ta, rastu. De­ci vrlo brzo postaje 
jasno da će porasti, a Ven­di je do tog saznanja došla ovako: 
jednom, kada je imala dve godine, igrajući se u bašti, ubrala 
je dva-tri cve­tića i otrčala majci. Mora biti da je izgle­dala 
divno, jer je gospođa Darling stavila ruku na grudi i uzvik­
nula: „Oh, kada bi samo zauvek ostala takva!“ To je bilo 
sve što joj je mati re­kla, ali od tog tre­nutka Ven­di je znala 
da mora porasti. Kada se napune dve godine, to se ne­kako 
uvek sazna. Druga godina je poče­tak kraja.

Svi znaju da su oni žive­li u kući br. 14, i dok Ven­di nije 
došla na svet nje­na mama je bila najvažnija osoba. Bila 
je to jedna divna gospođa, roman­tičnog duha, sa slatkim 
ustima uvek spremnim na zadirkivanje. Njen roman­tični 
duh bio je kao one kutijice što nam ih donose sa zagonet­
nog Istoka, sme­šte­ne jedna u drugu, i koliko god da ih 
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čovek vadi, uvek se tu nađe još jedna; a na nje­nim slatkim 
usnama spremnim na zadirkivanje lebdeo je poljubac koji 
Ven­di nikada nije mogla da uhvati, premda je on bio tu, 
savrše­no vidljiv u de­snom uglu usta.

Gospodin Darling je nju ovako osvojio: mnoga gospo­
da, koja su bila mladići u vre­me kada je ona bila de­vojka, 
otkrili su da su se u nju istovre­me­no zaljubili, te su svi 
pohitali nje­noj kući da je prose svi sem gospodina Dar­
lin­ga, koji je seo u fi­jaker i prvi upao u nje­nu kuću i tako 
je osvojio. Osvojio je sve osim one poslednje kutijice i 
poljupca. Za kutijicu nikada nije ni saznao, a od pokušaja 
sa poljupcem vre­me­nom je odustao. Ven­di je mislila da je 
Napoleon mogao da na nje­ga računa, ali ja ga zamišljam 
kako je pokušao da ga dobije i zatim izle­teo be­san, zalupiv­
ši vrata za sobom.

Gospodin Darling se pone­kad hvalio pred Ven­di da ga 
nje­na mama ne samo voli, već i poštuje. On je bio od onih 
mudrih ljudi koji se razume­ju u berzan­ske izve­štaje. O 
tome naravno niko ništa ne zna, dok je to nje­mu, izgle­da, 
bilo sasvim jasno, pošto je če­sto govorio kako su efek­tive u 
porastu, a de­onice u padu, saopštavajući to na takav način 
da bi svaka že­na morala da ga poštuje.

Gospođa Darling se ven­čala u be­lom, i u početku je bes­
pre­korno, gotovo razdragano vodila knjigovodstvo, kao da 
je u pitanju bila ne­ka igra; be­le­žila je sve, ne izostavljajući 
ni je­dan prokelj; ali malo-pomalo iz računa su poče­le da 
ne­staju i čitave glavice karfi­ola i ume­sto njih da se poja­
vljuju crte­ži novorođen­čadi bez lica. Crtala ih je po knjizi 
ume­sto da sabira. To su bile slutnje gospođe Darling.

Prvo je na svet došla Ven­di, zatim Džon, pa Majkl.

Ne­de­lju ili dve po Ven­dinom rođe­nju bilo je ne­izve­sno 
da li će moći da odne­guje ovo de­te, jer ono je predstavljalo 
jedna usta više koja je valjalo hraniti. Gospodin Darling 
se strašno ponosio njome, ali budući ve­oma če­stit čovek, 
seo je na ivicu kre­ve­ta gospođe Darling i drže­ći je za ruku 
sračunavao troškove, dok je ona mole­ćivo gle­dala u nje­ga. 
Hte­la je da po svaku ce­nu okušaju sre­ću; ali on nije mogao 
tako, već je morao da uzme olovku i hartiju, i ako bi ga ona 
zbunjivala svojim primedbama, počinjao je sve iznova.

„Ne­moj da me sada pre­kidaš“, molio je on. „Ovde imam 
jednu fun­tu i se­damnaest šilin­ga, i dve fun­te i šest u kan­
ce­lariji; ako pre­stanem da pijem kafu u kan­ce­lariji, to će 
biti, re­cimo, de­set šilin­ga, što čini dve fun­te, de­vet šilin­
ga i šest pe­nija, sa tvojih osamnaest fun­ti i tri šilin­ga, to 
iznosi tri, de­vet i se­dam, uz mojih pet fun­ti, nula, nula na 
če­kovnoj knjižici, to iznosi osam, de­vet i se­dam... Ko se to 
gura?... Osam, de­vet, se­dam, tačka i se­dam pre­nosim... ćuti, 
mila... dodaj tome fun­tu koju si pozajmila onom čove­ku 
što je došao na vrata ... budi mirna, de­te... tačka i pre­nosim 
de­te... eto, uspe­la si da me zbuniš!... Kažem: de­vet fun­ti, 
de­vet šilin­ga i se­dam pe­nija?... Je­sam li re­kao de­vet, de­vet, 
se­dam? Da, re­kao sam de­vet, de­vet, se­dam; e, pitanje je da 
li može­mo da izdržimo ce­lu godinu sa de­vet fun­ti, de­vet 
šilin­ga i se­dam pe­nija?“

„Sigurno da može­mo, Džordže“, uzvik­nula je. Ali Ven­
dino prisustvo je uticalo na nje­no mišlje­nje, dok je on bio, 
zaista, čvršćeg karak­te­ra od nje.

„Ne­moj da zaboraviš zauške“, opome­nu je on skoro 
pre­te­ći, i opet nastavi dalje. „Zauške, jedna fun­ta, toliko 
sam stavio, ali usuđujem se da kažem da će to pre iznositi 
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tride­set šilin­ga... ćuti... male boginje fun­tu i pet, ovčije bogi­
nje pola gvine­je, to čini dve fun­te, petnaest šilin­ga i šest 
pe­nija... ne­moj da odričeš prstom... ve­liki kašalj, re­cimo 
petnaest šilin­ga“... I i to bi se tako nastavljalo svaki put uz 
novo dodavanje; ali na kraju, Ven­di je sve to pre­brodila; 
zauške su odne­le samo dvanaest fun­ti i šest pe­nija, dok su 
obe vrste boginja le­čili istovre­me­no.

Sa Džonom su doživljavali ista uzbuđe­nja, dok je Majkl 
prošao na je­dvite jade. Ipak, odgojiše ih obojicu, i ubrzo 
ste mogli vide­ti kako sve troje idu u zabavište gospođice 
Fulsam, i to u pratnji dadilje.

Gospođa Darling je vole­la da sve bude kako tre­ba, dok 
je gospodin Darling strastve­no nastojao da se ni u če­mu 
ne razlikuje od svojih suse­da, zbog če­ga su, naravno, drža­
li i dadilju. Pošto su bili siromašni, njihova dadilja je bila 
divan njufaun­dlendski pas, kuja koja se zvala Nana. Ona 
je bila bez gospodara sve dok je Darlin­govi nisu uze­li u slu­
žbu. Nana je, me­đutim, smatrala da su de­ca ve­oma važna, 
i Darlin­govi su se upoznali sa njom u Ken­sington­skom 
parku gde je ona uglavnom provodila ve­ći deo svog slobod­
nog vre­me­na zavirujući u dečja kolica, dok su je ne­brižljive 
dadilje strašno mrze­le pošto ih je ona pratila sve do kuća 
i tužakala ih njihovim gospođama. Pokazalo se da je ona 
pravo blago od dadilje. Kako je samo save­sno opominjala 
de­cu da je vre­me kupanja; a bila bi na nogama u svako 
doba noći samo ako bi ne­ki od nje­nih štiće­nika pustio i 
najmanji glas u snu. Naravno, nje­na šte­nara je bila sme­šte­
na u dečju sobu. Imala je dar da oce­ni kada je kašalj takve 
prirode da bi se tre­balo zabrinuti, a kada je opet potrebno 
staviti de­ci samo čarapu oko vrata. Do svog sudnjeg dana 

ve­rovala je u starin­ske le­kove, kao što je rave­dov list, te je 
potce­njivala sva ona novotarska nagvaždanja o bacilima 
i tome slično. Kada bi pratila de­cu u školu, bilo je to kao 
da prisustvuje­te pravom času le­pog ponašanja. Ako su 
de­ca bila pristojna, išla je smire­no pored njih, a skre­nu li 
samo u stranu, za čas ih je vraćala u red. U danima kada 
je Džon tre­balo da igra lopte, nijednom ne bi zaboravila 
nje­gov džemper, a za slučaj kiše, u ustima je obično nosila 
kišobran. U prize­mlju zabavišta gospođice Fulsam nalazila 
se jedna soba u kojoj su dadilje sače­kivale de­cu. One su 
se­de­le na klupama, dok bi Nana le­žala na podu; u tome 
je bila sva razlika. One su se pravile da ne prime­ćuju nje­
no prisustvo, kao da je njen društve­ni položaj bio niži od 
njihovog, dok je ona pre­zirala njihova ble­be­tanja. Nikako 
nije vole­la da prijate­ljice gospođe Darling zaviruju u dečju 
sobu, a ako bi slučajno i navratile, ona bi hitro prome­ni­
la Majklu opršnjak i stavila mu onaj sa plavim gajtanima, 
dove­la bi u red Ven­di i zagladila kosu Džonu.

Te­ško da bi iko bolje pazio na de­cu od nje, i to je gospodi­
nu Darlin­gu bilo jasno, mada je pokatkad s ne­lagodnošću 
razmišljao šta li na sve to kažu suse­di.

Morao je da vodi računa o svome ugle­du u varoši.
Nje­mu je Nana zadavala brige i na još je­dan način. Kat­

kad mu se činilo da ga baš mnogo ne voli. „Ja znam da te 
ona strašno voli, Džordže“, ube­đivala ga je gospođa Dar­
ling, i pri tom je davala de­ci znak da budu naročito ljuba­
zna pre­ma ocu. A on­da su sle­dile divne igre u kojima je 
i Liza, pored Nane je­dina pomoć u kući, mogla pone­kad 
da uče­stvuje. Kako je samo izgle­dala sićušna u onoj svojoj 
dugoj suk­nji i sa kapicom za služavke na glavi, premda se 
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prilikom prije­ma u službu zakle­la da više nikada ne­će ima­
ti de­set godina. Kako su bučne bile te igre! A najve­se­lija od 
svih bila je gospođa Darling koja se živahno okre­tala na 
prstima tako da je od nje mogao da se vidi samo onaj njen 
poljubac; i ako biste se tog tre­nutka bacili na nju, možda 
biste ga i ugrabili. Nije bilo prostodušnije, srećnije porodi­
ce, sve dok se nije pojavio Petar Pan.

Gospođa Darling je prvi put saznala za Pe­tra Pana dok 
je sre­đivala misli svoje de­ce. Nije nimalo neobično što sva­
ka dobra mati uve­če, kad de­ca legnu da spavaju, počne 
da pre­tura po njihovim mislima sre­đujući ih za sutrašnji 
dan, stavljajući na pravo me­sto mnoga zbivanja koja su 
se dogodila tokom dana. Kad bi samo moglo da ne zaspi 
(što je, naravno, ne­mogućno), svako de­te bi zate­klo svoju 
majku kako se time zanima i vide­lo da je to vrlo zabavan 
prizor. To je isto kao kad se sre­đuju fi­oke. Mislim da bi je 
vide­lo kako kle­či osmehnuta nad ne­kom od dečjih stvarči­
ca, iščuđavajući se gde li je samo nje­no de­te, za ime sve­ta, 
išče­prkalo ovo ili ono, i nailaze­ći tako na ne­ka prijatna, a i 
ne­ka ne­prijatna otkrića; vide­lo bi je kako prinosi stvarčicu 
obrazu milujući je kao mače, sklanjajući je odmah potom 
od pogle­da. I kada se ujutru de­te probudi, lakomisle­ne i 
zle strasti sa kojima je otišlo na spavanje, svije­ne su u malo 
klupko i slože­ne tamo ne­gde na dno de­tinje sve­sti, dok na 
vrhu, divno prove­tre­ne, ostaju samo le­pe misli, spremne 
da de­te u njih uskoči. Ne znam da li ste ikad vide­li sliku 
ne­čijih misli. Le­kari katkad nacrtaju pone­ki deo našeg te­la, 
i taj crtež može da bude vrlo zanimljiv; me­đutim, nate­rajte 
ih da vam naprave crtež misli jednog de­te­ta i ova će ispasti 
ne samo zbrkana, već će se i stalno vrte­ti u krug. Na nje­mu 

će se vide­ti cik-cak linije, kao krivulje kojima se na bole­
sničkoj listi obe­le­žava tempe­ratura; to su, po svoj prilici, 
pute­vi na ostrvu, jer Ze­mlja Ne­dođija je uvek, manje-više, 
ostrvo s čudnovatim ve­likim, tu i tamo mrljama, koralnim 
gre­be­nima i gusarskim brodom na pučini, sa urođe­nicima 
i samotnim skrovištima, patuljcima koji su skoro uvek kro­
jači, pa on­da pe­ćinama sa re­kom koja kroz njih te­če, sa 
kralje­vićem koji ima še­storo starije braće, kolibom koja 
samo što se nije srušila i jednom malom staricom kukastog 
nosa. Kada bi to bilo sve, taj crtež ne bi ni bilo tako te­ško 
načiniti, ali tu su i prvi dan u školi, pa ve­ronauka, oče­vi, 
okrugli ribnjak, ručni rad, ubistva, ve­šanja, pa rod, broj 
i padež, dan kada se spre­maju kolači od čokolade, on­da 
prve narame­nice, kaži a-a-a, tri pe­nija kad sam izvadiš zub, 
i tako dalje. Sve ovo je možda ili deo ostrva ili pak jedne 
druge mape-crte­ža koja viri ispod, i sve to tako zbrkano, 
poglavito stoga što je sve u pokre­tu.

Naravno, sve Ze­mlje Ne­dođije dosta se razlikuju. Džo­
nova Ne­dođija je imala jednu lagunu, na primer, i puno 
flamin­ga koji le­te iznad nje, na koje on puca iz puške, dok 
je u Majklovoj, s obzirom na nje­gove godinice, je­dan fla­
min­go iznad koga le­te lagune. Džon je živeo u čamcu koji 
je pre­vrnut le­žao na pe­sku, Majkl u vigvamu, a Ven­di u 
kućici od ve­što prošive­nog lišća. Džon nije imao prijate­lja, 
Majkl je imao prijate­lje, ali samo pre­ko noći, dok je Ven­di 
imala malog vučića koga su rodite­lji napustili; me­đutim, 
sve Ze­mlje Ne­dođije liče jedna na drugu kao da su iz iste 
porodice, i kada biste ih pore­đali u je­dan red, vide­li biste 
da sve imaju iste nose­ve, i tome slično. Na te čarobne obale 
de­ca u igri ne­pre­stano izvlače svoje čunove. A i mi smo 
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ne­kada bili tamo, i još uvek može­mo da čuje­mo šum talasa, 
premda se na te obale više nikada ne­će­mo iskrcati.

Od svih ostrva sre­će, Ne­dođija je najugodnije i vrlo zbije­
no; nije ve­liko i protegnuto, znate već i sami, sa onim dosad­
nim prostran­stvima i razdaljinama koje razdvajaju jednu 
pustolovinu od druge, već je sve to le­po na jednom me­stu. 
Kada se pre­ko dana igrate na nje­mu sa stolicama i čaršavom, 
ono je vrlo mirno, ali na dva minuta pred spavanje postaje 
blisko stvarnosti. Zato i postoje noćne sve­tiljke.

Pone­kad, prilikom takvih putovanja kroz glavice svoje 
de­ce, gospođa Darling bi nailazila na stvari koje joj nisu 
bile sasvim jasne, a me­đu ovima najviše je zbunjivala reč 
Pe­tar. Ona nije poznavala nikakvog Pe­tra, a ipak se ovaj 
vrzmao po Džonovoj i Majklovoj glavi, dok su Ven­dine 
misli bile njime potpuno zaokuplje­ne. Ovo ime se isticalo 
ispisano krupnijim slovima od bilo koje druge re­či, i dok 
je gospođa Darling uporno u nje­ga gle­dala, ose­ćala je da 
ova reč ima čudno kočope­ran izgled.

„Da, on je prilično kočope­ran“, sa žalje­njem se složila 
Ven­di. A mama je i dalje navaljivala s pitanjima:

„Ali, ko je on, dušo?“
„Znaš, mamice, to je Petar Pan.“
Gospođa Darling najpre nije mogla da se prise­ti, ali 

pre­nose­ći se mislima u svoje de­tinjstvo, je­dva je uspe­la 
da u svome se­ćanju pronađe ne­kog Pe­tra Pana o kome se 
pričalo kako živi u carstvu vila. O nje­mu su kružile čudno­
vate priče, kao ona da ga posle smrti ne­kog de­te­ta je­dan 
deo puta on prati, da se ovo ne bi uplašilo. U to vre­me 
ve­rovala je da je Pe­tar zaista živo stvore­nje, ali sada, kada 

je već bila udata i razumna, prosto je sumnjala da takva 
ličnost uopšte postoji.

„A osim toga“, re­kla je svojoj Ven­di, „tre­balo bi da je on 
već odrastao čovek.

„A ne, on nije odrastao“, pouzdano ju je ube­đivala Ven­
di, „baš je mog rasta.“ Time je hte­la re­ći da je on nje­nog 
uzrasta i duhom i te­lom. Ona nije znala otkud to zna, tek 
znala je.

Gospođa Darling je potražila savet od gospodina Dar­
lin­ga, ali ovaj se samo s nipodaštavanjem nasme­jao.

„Zapamti“, re­kao je, „to je ne­kakva be­smislica kojom im 
Nana puni glave; takve misli i mogu samo psima pasti na 
pamet. Ništa se ti za to ne brini, sve će to proći.“

Ali to nije prošlo tek tako. Ubrzo je taj de­čak koji je 
samo stvarao ne­prilike, prire­dio gospođi Darling pravo 
uzbuđe­nje.

De­ca mogu da dožive i najčudnije pustolovine i da se 
sve to svrši kao da ništa nije ni bilo. Na primer, njima se 
de­šava da se tek prise­te, i to posle ne­de­lju dana, kako su u 
šumi sre­li svog umrlog oca i malo se sa njim igrali. Jednog 
jutra Ven­di, baš tako uzgred, otkri ne­što vrlo uzne­miruju­
će. Na podu u dečjoj sobi le­žalo je ne­kakvo lišće sa drve­ta, 
koje se tu sigurno nije nalazilo kada su de­ca polazila na 
počinak. Gospođa Darling se baš iščuđavala posmatrajući 
ga, kad Ven­di s pokroviteljskim osme­hom re­če:

„Sigurna sam, to je opet onaj Petar Pan!“
„Šta hoćeš time da kažeš, Ven­di?“
„Baš je ne­valjao što nije počistio sobu“, re­če Ven­di s uzda­

hom. Ona je bila uredno de­te.
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Ona objasni, kao da se to samo po se­bi razume, kako 
ve­ruje da Pe­tar katkad navraća noću u dečju sobu, se­da na 
ivicu nje­nog kre­ve­ta i svira joj na svojoj frulici. Nažalost, 
uvek je spavala, te tako nije mogla da kaže otkud to zna; 
tek znala je.

„Kakve to be­smislice govoriš, zlato moje? Niko ne može 
da uđe u kuću a da prethodno ne kuca na vrata.“

„Ja mislim da on ulazi kroz prozor“, odgovori Ven­di.
„Ali, mila moja, mi živimo na tre­ćem spratu.“
„A zar se lišće nije nalazilo na korak od prozora, mamice?“
To je bilo tačno; lišće je nađe­no vrlo blizu prozora.
Pošto je Ven­di sve ovo smatrala vrlo prirodnim, gospo­

đa Darling nije znala šta da misli, a nije dolazio u obzir ni 
izgovor kako je sve to samo san.

„Če­do moje“, uzvik­nu majka, „a zašto si dosad ćutala o 
tome?“

„Zaboravila sam“, re­če Ven­di ne­marno. Žurila je na 
doručak.

Oh, sigurno, biće da je ona to samo sanjala.
Ali, s druge strane, šta će­mo s lišćem. Gospođa Dar­

ling ga je pažljivo ispitala; lišće je bilo glatko, i ona je bila 
sigurna da takvo ne raste ni na jednom drve­tu u En­gle­skoj. 
Puzila je po podu sa sve­ćom u ruci i buljila u nje­ga ne bi 
li našla ne­čije tragove. Lupkala je žaračem unutar kamina 
i kuckala po zidovima. Uze­la je pan­tljiku i izme­rila visinu 
od prozora do prize­mlja kuće, i bio je to okomit pad od 
ne­kih de­se­tak me­tara, na kome nije bilo ni jednog je­dinog 
oluka po kome bi ne­ko mogao da se uspuže gore.

Ne­ma sumnje, Ven­di je to sanjala.

Ali Ven­di to nije sanjala, kako je to već sle­de­ća noć poka­
zala, noć za koju se može re­ći da je predstavljala poče­tak 
neobičnih doživljaja ove de­ce.

Te noći su sva de­ca, kao i uvek, bila u kre­ve­tu. Baš te 
ve­če­ri Nana je imala slobodan izlaz, tako da je gospođa 
Darling sama okupala de­cu i potom im pričala priče sve 
dok jedno za drugim nisu opustili ručice, koje je ona držala, 
i odlebde­li u ze­mlju snova.

Sve troje su bili tako bezbedno i ugodno sme­šte­ni da se 
ona sada samo osmehnu svojim strahovanjima, smire­no 
se­de pored vatre, i poče da šije.

Radila je ne­što Majklu koji je za rođen­dan tre­balo da 
počne da nosi košuljice. Pored vatre je, me­đutim, bilo toplo, 
dok je dečja soba bila slabo osve­tlje­na trima noćnim sve­
tiljkama, tako da se rad ubrzo našao na krilu gospođe Dar­
ling. On­da joj glava klonu, oh, tako slatko. Bila je zaspala. 
Pogle­dajte samo njih če­tvoro: Ven­di i Majkl tamo, Džon 
ovde, a gospođa Darling pored vatre. Tu bi tre­balo da gori 
i če­tvrta sve­tiljka.

Dok je spavala, usnila je san. Sanjala je kako se Ne­dođija 
sasvim približila i kako se iz nje pojavio je­dan čudan de­čak. 
Nije se zbog nje­ga uzne­mirila, jer je pomislila da ga je već 
ranije bila vide­la na licu mnogih že­na koje nisu imale de­ce. 
Možda se on može vide­ti i na licu ne­kih majki. Me­đutim, 
u nje­nom snu on je bio razre­dio maglu koja obavija Ne­do­
điju i ona je mogla da vidi kako Ven­di, Džon i Majkl vire 
kroz jednu pukotinu.

Sam po se­bi, san bi bio be­značajan, ali dok je ona sanja­
la, prozor na dečjoj sobi se najednom otvori i je­dan de­čak 
se stvori na podu. Pratila ga je ne­kakva čudna sve­tlost, ne 
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ve­ća od pe­snice, koja se stre­lovito kre­tala po sobi kao da je 
živo biće: ja mislim da je baš ta sve­tlost pre­nula gospođu 
Darling iz sna.

Ona najpre uzvik­nu, a on­da spazi de­čaka, i ne­kako joj 
odmah bi jasno da je to Petar Pan. Da smo se tamo našli vi, 
ja ili Ven­di, prime­tili bismo da on mnogo liči na poljubac 
gospođe Darling. Bio je to ljubak de­čak, ode­ven u ode­
lo od glatkog lišća i smole koju ispušta drve­će. Me­đutim, 
najzanosnije na nje­mu je bilo to što je još uvek imao sve 
mlečne zube. Kad je video da se pred njim nalazi jedno 
odraslo stvore­nje, škrgutnuo je na nju svojom malom 
niskom bise­ra.

2.

Senka 

Gospođa Darling vrisnu i, kao na poziv zvona, vrata se 
otvoriše i Nana uđe vraćajući se iz varoši. Ona zare­ža, baciv­
ši se na de­čaka koji lagano iskoči kroz prozor. Gospođa 
Darling iznova vrisnu, uplašivši se za nje­ga, pošto pomi­
sli da je slomio vrat, te istrča na ulicu da potraži nje­govo 
malo te­lo, ali od nje­ga ni traga ni glasa. Pogle­da gore, ali 
u mrkloj noći mogla je samo da vidi ne­što što je ličilo na 
zve­zdu padalicu.

Vratila se u sobu i zate­kla Nanu sa ne­čim u ustima: bila 
je to de­čakova sen­ka. Dok je iskakao kroz prozor, Nana 
je ovaj brzo zalupila; Pe­tra nije uspe­la da uhvati, ali zato 
nje­gova sen­ka nije imala vre­me­na da pobegne; prozor se 
zalupio i spre­čio joj odstup.

Može­te biti sigurni da je gospođa Darling pažljivo pre­
gle­dala sen­ku, ali na njoj nije našla ništa neobično.


